HIEP PINH HOP TAC
| GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA MO-DAM-BICH
TRONG LINH VUC GIAO DUC VA VAN HOA

Chfnh phit nudc Cong hoda x4 hoi chii nghia Viét Nam va Chinh pht
nudc Cong hoa Mo-dam-bich (sau day dugc goi 12 “cdc Bén ky két™);

Véi mong muén ting cudng tinh hitu nghi va su hiéu biét vén cé gitta
hai dan t6c vi dé diy manh trao d6i va hop tic trong Iinh virc gido duc va vin
héa gilta hai nudc;

Vi ¥ thitc vé nhiing Igi ich chung ma moét Hiép dinh song phuong trong
linh vuc gido duc va vin héa c6 thé mang lai cho hai nwéc;

Véi ¥ thitc vé nhilng muc dich clia Hiép dinh hop tic vé kinh t&, van
héa va khoa hoc cong nghé gitta Chinh phit nuéc Cong hda x3 hoi chll nghia
Viét Nam va Chinh pht nuéc Cong hdva Mo-dam-bich, k¥ tai Ma-pu-t6 ngay
14 thdng 11 nam 2003;

D3 thoa thuan cdc diéu khoan sau day:

Piéu 1
Muc tiéu

Cic Bén ky két s& thic ddy hop tdc giffa hai nuGe trong linh vuc gido
duc va van héa, nhdm muc tiéu trién khai c4c hoat dong, du dn va chuong
trinh trao déi va hop tic.

Piéu 2
Quyén loi ciia chuyén gia

Nhiing wu d&i danh cho chuyén gia ctia Bén ky két nay trén 1anh thd cla
Bén k¥ két kia s& dugc dam phén chi tiét va kip thoi bing céc thoa thuin cu
thé.




Diéu 3
Hoc bdng

1. Méi Bén ky két s8 cdp hoic khuyén khich c4p hoc béng cho cong
déan cia Bén ky két kia dé bét ddu hoic ti€p tuc hoc tap, thire tap cic khéa dao
tao chuyén nganh hodc cic khéa bdi dudng nang cao.

2. Diéu kién v€ viéc gir di hoc, cu trd clia ngudi duge c4p hoc béng tai
1anh thé ctia Bén ky két kia s& duoc x4c dinh bdi mot Tiéu ban s& duge thanh
Iap.

3. Cic Bén ky két s€ thong bao cho nhau hang nim, bing con dudng
ngoai giao vé nhing tai trg lién quan t6i viéc hoc tip va s& luong sinh vién cta
Bén ky keét kia c6 thé theo hoc trong cic co s& gido duc clia minh.

- 4. D6i v6i viéc chuyén sinh vién cla Bén ky két niy sang cic co sO
gido duc cia Bén ky két kia, diu kién cin c6 d6i véi duong su 12 gify chiing
nhan t6t nghiép v4i xdc nhan va hop phdp héa cia nuée ctr di.

5. Viéc d4nh gié lai sinh vién s&€ dugc thuc hién theo quy dinh clia nuée
sinh vién theo hoc.

6. Trong bat ky trudng hgp ndo viéc thuyén chuyén s& phu thuéc vao su
chap nhan cia co s& gido duc ma sinh vién mudn thuyén chuyén.

Piéu 4
Tuong duong bing ciap

Bang c4p va danh hiéu hoc vi dugc cdp bdi cdc co s& dai hoc clia Bén ky
két nay s& co gid tri tai Bén ky két kia khi thoéa mén cidc diéu kién so sdnh
ngang bing vé trinh d¢ quy dinh bdi luat phép hién hanh ctia Bén ky két kia.

Diéu 5
Quyén cua phia Mé-dam-bich
Phia Mo6-dam-bich s& giii sinh vién sang nudc Cong hoda x3 hoi chh

nghia Viét Nam d€ dugc dao tao thanh gidng vién trong cdc linh vuc khic
nhau.

Phia M6-dim-bich s& giri cdc gidng vién dé gidng day tiéng B6 Dao
Nha tai nudc Cong hoa xa hoi chl nghia Viét Nam.




Diéu 6
Quyén cia phia Viét Nam

Phia Viét Nam s€ g sang nuéc Cong hdoa Mo-dim-bich sinh vién hosic
giang vién dé€ dugc dao tao vé tiéng BS Do Nha.

Phia Viét Nam s& giii cdc gidng vien d€ gidng day tai cdc cfp hoc va
loai hinh gidng day tai nuéc Cong hdoa Mo-dim-bich.,

Diéu 7
Nghia vu chung ciia c4c Bén ky két

Céc Bén ky két sé khuyén khich:

1. Céc cu6e khdo sdt hoc tap, trao d8i théng tin duge thuc hién bdi c4
nhan hay nhém va viéc tham gia cdc hoi nghi, hoi thio, céc cudc gip gd glua
cdc nha vin, nha sir hoc, gido vién/gido su, nha khoa hoc, k¥ thuat vién vi cla
nhiing nhan vét tiéu biéu cho c4c linh vuc nay.

2. Trao déi cdc nha nghién citu vA chuyén gia véi tu cdch ¢4 nhan hoic
theo doan.

3. Truyén tdi, thong qua cdc 4n phdm duge phé bién, kién thitc vé lich
slt va cdc gid tri van héa clia Bén ky két kia dua trén co s@ tu liéu trao déi.

4. Xuft ban, dong xudt ban va nhap khdu sich (tai liéu) gido duc, nghé
thuat, k¥ thut, chia cic tdc gi 1a cong d4n cha Bén k¥ két kia.

5. Bdo v, trén pham vi l4nh th clia minh, quyén s& hitu nghé thuat va
tri tué nguyén goéc cha Bén ky két kia, phi hop véi cdc cong uSc qubc t€ da
tham gia hodc sé tham gia.

6. Trao d6i giffa cc co s& gido duc nghé nghiép, gido duc phd thong,
‘trudng dai hoc va céc co s khdc nhdm thiic ddy trao d6i gido vién va gido su
théng qua hinh thifc gidng day, dao tao va nghién citu tai 1anh thé clia Bén k¥
két kia.

7. Trao déi doan va tdi liéu trong pham vi 4p dung ctia Hiép dinh nay.

8. Trao d6i kinh nghiém vé cdc phuong phép phong chéng BIV/AIDS
trong gido duc ti€u hoc, trung hoc, ciing nhv kinh nghiém vé phuong phap phé
bién thong diép phong chéng va gidm nhe hau qué clia AIDS d6i véi ngudi 16n
va nguoi mi chit.




9. V6i muyc dich phdt trién trao d6i giita hai nuéc trong linh vuc dién
anh, cdc Bén k¥ két s& khuyén khich:

a) Trién 1dm phim tai liéu, phim nghé thu4t va phim gido duc;

b) T6 chitc tudn 18 phim, lién hoan phim, chigu phim dinh k¥ cfing nhu
thiét 1ap méi quan hé gifta cdc thu vién phim, nhim nghién ctfu va quang bd
nén dién dnh clia méi nudc.

10.M5i Ben ky két sé thic ddy sy hi€u biét vé di sdn vin héa clia minh,
trén 1anh thé clia Bén ky ket kia cu thé bing:

a) Hoi nghi, hoi thao va céc cudc gip gd vé linh vuc lién quan;

b) Trién 1dm nghé thuét, thu muc hoc va c4c hoat déng khéc;

c) Trao déi cdc nhém nghé si, am nhac hodc vin hod d4n gian;

d) Trao déi dinh k¥ phim 4nh, tu liéu ghi, 4n phdm, sdch va b4o chi.

11.M3i Bén k¥ két sé tao diéu kién thuan loi thiic ddy hop tac giita cic
truong dai hoc, cac co s& gido duc dai hoc, bao tang, thu vién, trung tdm vin
héa va co s& van héa khac.

Piéu 8
Thue hién

1. Céc Bén ky két, méi khi thdy cin thiét, v4i su thda thuan chung cua
ca hai Bén c6 thé yéu cdu cdc t§ chific qudc 1€ va cde té chic chinh phii hodc
phi chinh pht tham gia déng gbp tai chinh va thue thi cdc hoat dong, du dn va
chuong trinh s€ duge xay dimg.

2. Viéc thyc thi nhitng hoat dong hoic du 4n hop tc - trao déi s& duge
cu thé héa vé thoi gian thuc hién, vé ngudn tii chinh va nhan Iyc tham gia, cic
co quan thuc hién va nghia vu dic biét cho mbi Bén ky két chuwa duge d€ cap
trong Hiép dinh nay.

3. Cidc Bén k¥ két tao diéu kién thuén loi cin thiét vé thl tyc hai quan
va mién cdc loai phi v thu€ hii quan lién quan t6i viéc nhép vao lanh thé cia
minh ci céc thiét bi khéng diing cho muc dich thwong mai, nhdm thuc hién
céc hoat ddng trong pham vi cua Hiép dinh nay.

4. D& thuc hién thuin lgi cic quy dinh mién trir d& néu & khoén trén,
Bén ky két nay, bang con dudng chinh thic, s& cung cdp cho Bén ky két kia
danh muc va mo 14 chi tiét cdc hang hod, thiét bi yéu ciu dugc nhép vao linh
thé clia Bén ky keét kia, cling nhu c4c chi tiét 1ién quan t6i yéu cAu mién trir.




Diéu 9
Hiéu Ire

1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc ké tir ngiy ky va c6 gid tri cho dén khi
mot trong hai Bén ky két thong bdo bang vin ban qua dudng ngoai giao cho
Bén ky két kia v€ ¥ dinh ch&m dit hiéu luc Hiép dinh. Hiép dinh s& chdm dit
hiéu lyc sau sdu (06) thang k& tir ngay théng béo.

2. Viéc chdm dut hiéu lyc ctia Hiép dinh s& khéng anh hudng tdi viéc
hoan tit nhitng du 4n dang duge thyc thi va cdn chua hoan thanh, trix khi céc
Bén ky két ¢6 thoa thuan khéc bing vin ban.

Lam tai Ha Noi, ngay 16 thdng 01 ndm 2007 thanh hai bin, mdi ban
bing tiéng Viét, ti€ng B6 Dao Nha v tiéng Anh, cic vin bin déu c6 gié tri
nhu nhau. Trong trudng hop ¢6 su gidi thich khic nhau, vin ban tiéng Anh s&
dugc ding lam c¢in cd.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHTA NUGC CONG HOA
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ACORDO DE COOPERACAO

ENTRE

O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO
VIETNAME

E
O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

NOS DOMINIOS DA EDUCACAO E CULTURA




O Governo da Repiiblica de Mogambique

. :

O Governo da Repiblica Socialista do Vietmame, doravante
denominados por “ Partes Contratantes”,

Desejosos de fortalecer os lagos comuns de amizade e compreensdo existentes
entre os seus dois povos e de promover trocas e cooperagdo nas areas de
Educagdo e Cultura entre os dois paises;

Tendo em mente os beneficios mutuos que um Acordo de Cooperagio
Bilateral nas dreas de Educag8o e Cultura pode trazer para os dois paises;

Tendo em mente os objectivos do Acordo de Cooperagiio, econdmica, cultural,
cientifica e technolégica entre os Govermnos da Republica Socialista do
Vietname e da Republica de Mogambique, assinado 14 de Novembro de 2003
Acordam o seguinte:

Artigo 1
Objectivo

As Partes Contratantes promoverdo a cooperagdo mutua nos dominios de
educagéo e cultura e, com essa finalidade, desenvolverdo acg¢des, projectos e
programas de intercambio e cooperagio.

Artigo 2
Privilégios dos Peritos

Os privilégios a serem concedidos aos peritos de uma das Partes no territério
da outra serdo objecto de regulamentagfio especifica a ser negociada.

Artigo 3
Bolsas de Estudo

1. Cada Parte Contratante concederd ou estimulard a concesséo de bolsas |
de estudos a nacionais da outra Parte para iniciar ou prosseguir estudos,
estdgios, cursos de especializagdo ou de aperfeigoamento.

2. As condigdes de envio e estada dos beneficidrios de bolsas de estudos,
no territério da outra parte, serdo definidas pela Subcomissio a ser
criada. .

3. As Partes Contratantes darfo a conhecer anualmente, por via
diplomatica, as suas ofertas, concernentes as dreas de estudo e ao
numero de estudantes da outra Parte que poderfo ingressar nas suas
institui¢Ges de ensino.

4. A transferéncia de estudantes de uma das Partes para estabelecimentos
educacionais da outra Parte ficara condicionada a apresentagdo pelo




interessado de certificados de aprovagdo de estudos realizados,
devidamente reconhecidos ¢ legalizados pelo pais de origem.

5. A revalidagdo dos estudos realizar-se-4 de acordo com as normas
estabelecidas pela legislagio do pais onde os estudos tiverem
prosseguimento.

6. Em qualquer caso, a transferéncia estard condicionada & prévia
aceitacdo da instituicdo de ensino para a qual o estudante deseja
transferir-se. :

Artigo 4
Equivaléncias

Os diplomas e titulos expedidos por institui¢des de ensino superior de uma
das Partes Contratantes terfio validade no territdrio da outra Parte, desde que
preencham as condi¢des de equiparagdo exigidas pela legislagdo vigente em
cada Parte Contratante.

Artigo 5
Direitos da Parte Mogambicana

A Parte mogambicana vai enviar estudantes & Republica Socialista do
Vietname para formacgao na area de docéncia.

A Parte mocgambicana vai enviar professores para leccionar a lingua
Portuguesa na Republica Socialista do Vietname.

Artigo 6
Direitos da Parte Vietnamita

A Parte vietnamita vai enviar a Repuiblica de Mogambique estudantes e/ou
professores para formagdo em Lingua Portuguesa.

A Parte vietnamita vai enviar professores para leccionar em diversos
niveis e tipos de ensino em Mocambique. '

Artigo 7
Obrigacdes Comuns Das Partes

As Partes Contratantes promoverdo:

1. Visitas de estudo e de informagfio individuais ou em grupos e
participagdo em conferéncias, congressos e outras reunides de




escritores, historiadores, artistas, professores, cientistas, técnicos e
outras personalidades representativas destes dominios.

2. Intercdmbio de pesquisadores e especialistas, individualmente ou
integrados em missées.

3. A transmissdo em publicagdes de divulgacdo, o conhecimento da
histéria e dos valores culturais da outra Parte, com base em
documentagéo trocada para o efeito;

4. A edicgdo, a co-edi¢do e a importa¢do de obras literarias, educacionais,
artisticas e técnicas de autores nacionais da outra Parte.

5. A protecg@o no seu territdrio, dos direitos de propriedade artistica e
intelectual originaria da outra Parte, em harmonia com as convengdes
internacionais a que tenha aderido ou venha a aderir no futuro.

6. A estimulag¢io de contactos entre os seus estabelecimentos de ensino
técnico-~profissional, geral, institui¢fes de ensino superior e outros € a
promogdo do intercAmbio de seus professores por meio de estagios no
territério da outra Parte a fim de ministrarem cursos ou realizarem
pesquisas.

7. A troca de delegagdes e de documentagio no dmbito de aplicacdo do
presente Acordo.

8. A troca de experiéncia sobre os métodos de combate ao HIV/SIDA no
ensino primério e secundario, bem como experiéncia sobre os métodos
de divulgagdo das mensagens no combate e mitigagdo dos efeitos do
SIDA para a populacgéo adulta e nfo escolarizada. (

9. As Partes Contratantes, com o objectivo de desenvolver o intercdmbio
entre os dois paises no dominio do cinema, promoverdo:
a) exibi¢do de peliculas documentarias, artisticas e educativas,

b) realizagio de semanas, ciclos ou sessGes de cinema, bem como
contactos entre cinematecas, com vista ao estudo e divulgacio das
respectivas cinematografias.

10.Cada Parte Contratante promovera, no territdrio da outra, o
conhecimento do seu patriménio cultural, nomeadamente por meio de:

a) conferéncias, coloquios, e outras reunides de caracter analogo;
b) exposi¢des artisticas, bibliografias e outras;




¢) intercdmbio de grupos artisticos, musicais ou de folclore;
d) intercambio periédico de filmes, discos, publicagdes, livros e
periddicos.
11.Cada Parte Contratante favorecerd e estimulari a cooperagio entre as

respectivas universidades, instituicdes de ensino superior, museus,
bibliotecas, centros de cultura e demais instituigSes culturais.

Artigo 8
Execugio

1. As Partes Contratantes poderdo, sempre que julgarem conveniente, e de
comum acordo, solicitar a participagdo de organismos internacionais e
de entidades governamentais ou nfo-governamentais, no financiamento
e execugdo das acgdes, projectos e programas por definir.

2. Na execugio das acgBes e/ou projectos de interciAmbio e cooperacio,
sempre serdo especificados, entre outros, o cronograma de execugio,
recursos financeiros e humanos a empenhar, 6rgfios executores e
obrigagdes especiais para as Partes, nio previstas no presente Acordo.

3. As Partes Contratantes providenciarfo as necessarias facilidades
alfandegarias e de isengdo de direitos e taxas aduaneiras relativas a
entrada, em seu territério, de todos os materiais nfio destinados a fins
comerciais € que tenham como objectivo a concretizagio das
actividades decorrentes do presente Acordo.

4. Para aplicagdio das facilidades e isengdes referidas na clausula
precedente, o Governo interessado proporcionard ao outro, por via
oficial, a descrigio pormenorizada dos objectos ou materiais para os
quais tenha pedido entrada no territério da outra Parte, assim como as
demais circunstincias referentes ao pedido de isengéo.

Artigo 9
Entrada em Vigor e Denuincia

1. O presente Acordo entra em vigor na data da sua assinatura e
permanecera em vigor, até que uma das Partes Contratantes notifique
por escrito a outra Parte, por via diplomética, a sua intenciio de
denunciar o Acordo. A denuncia surtira efeito seis meses ap6s a data da
respectiva notificagdo.




) -

2. A deniincia do Acordo ndo afectara o cumprimento dos projectos em -
execugdo e ainda ndo concluidos, salvo quando as Partes Contratantes
convierem acordar o contrario, por escrito.

Feito em Hanoi, aos 16 dias do més de Janeiro de 2007, em duplicado cada
um em Portugués, Vietnamita e Inglés, sendo todos os textos igualmente
auténticos. Em caso de diferente interpretagdo, o texto em Inglés prevalecera.

PELO GOVERNO DA _PELO GOVERNO DA
REPUBLICA SOCIALISTA DO REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
VIETNAME
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COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
IN THE FIELDS OF EDUCATION AND CULTURE

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Republic of Mozambique (hereafter referred to as "Contracting Parties");

In need to strengthen the common links of existing friendship and
understanding between two peoples and to promote exchanges and cooperation
in the areas of education and culture between the two countries;

Having in mind the mutual benefits that Bilateral Cooperation
Agreement in the areas of education and culture can bring for the two countries;

Having in mind the objectives of the Agreement on Economic, Cultural,
Scientific and Technological Cooperation between the Govermnment of the
Socialist Republic of Vietham and the Government of the Republic of
Mozambique, signed at Maputo on 14 November 2003;

Have agreed the following:

Article 1
Objective

The Contracting Parties shall promote mutual cooperation in the fields
of education and culture and, with this purpose, to develop actions, projects
and programs of exchange and cooperation.

Article 2
Privileges of the experts

The privileges to be granted to the experts of one of the Parties in the
territory of the other will be subjects of specific agreements to be timely
negotiated.




Article 3
Scholarships

1. Each Contracting Party will grant or award scholarships to nationals
of the other Party to initiate or to continue or pursue with studies, training
periods, and specialization or perfection courses.

2. The sending and staying conditions of the scholarship beneficiaries
in the territory of the other Party will be determined by a Sub-commission to be
formed.

3. The Contracting Parties will annually inform through diplomatic
channels, its offers, regarding the field of the study and the number of students
of the other Party who will be able to enter, in its educational institutions.

4. The transference of students of one Contracting Party to educational
institutions of the other Party will be conditioned to the presentation of the
passing certificates of studies carried out by the interested person, duly
recognized and legalized by the country of origin.

5. The revalidation of the studies will be in accordance with the norms
established by the legislation of the country where the studies took place.

6. In any case, the transference will be subordinated to the previous
acceptance of the education institution for which the student desires to move to.

Article 4
Equivalences

The diplomas and titles awarded by higher education institutions of one of
the Contracting Parties will have validity in the territory of the other Party, as
long as they fulfill the conditions of equivalence emended by the current law in
each Contracting Party.

Article §
Rights of the Mozambican Party

The Mozambican Party will send students to the Socialist Republic of
Vietnam for training in different teaching courses.

The Mozambican Party will send teachers to teach Portuguese language in
the Socialist Republic of Vietnam.




Article 6
Rights of the Vietnamese Party

The Vietnamese Party will send to the Republic of Mozambique
students and/or teachers to be trained on Portuguese language.

The Vietnamese Party will send teachers to teach at different levels and
types of education in the Republic of Mozambique.

Article 7
Common obligations of the Parties

The Contracting Parties will promote:

1. Study and information visits by individuals or in groups and
participation in conferences and congresses and other meetings of writers,
historians, teachers/professors, scientists, technicians and other representative
personalities of these domains.

2. The exchange of researchers and specialists, individually or integrated
N missions.

3. The transmission in spreading publications, the knowledge of the
history and the cultural values of the other Party, on the basis of documentation
exchanged for such purposes;

4. The edition, the co-edition and the importation of educational,
artistic and technical books (literature), of the national authors of the other Party.

5. The protection in its territory, the rights of original artistic and
intellectual property of the other Party, in harmony with the intemational
conventions that have adhered or will be adhered in the future.

6. The stimulation of contacts between its technical-professional education
institutions, general education and higher education institutions and others and to
promote the exchange of its teachers and professors by means of training periods
in the territory of the other Party, in order to give courses or to carry out
researches.

7. The exchange of delegations and documentation in scope of
application of the present Agreement.




8. The exchange of experience on the methods of HIV/AIDS combat
in primary and secondary schools, as well as experience on the methods of
spreading of the messages in the combat and mitigation of the effect of AIDS
for adults and illiterate population.

9. The Contracting Parties, with the objective to develop the exchange
between the two countries in the area of cinema, will promote:

a) exhibition of documentary, artistic and educative films,

b) the accomplishment of weeks, cycles or sessions of cinema, as well
as contact between film libraries, with the purpose of study and spreading of the
respective cinematographies.

10.Each Contracting Party will promote, in the territory of the other,
the knowledge of its cultural patrimony, namely by means of:

a) conferences, colloquies, and other meetings of analogous character;
b) artistic exhibition, bibliographies and others;
¢) exchange of artistic, musical groups or folklore;

d) periodic exchange of films, records, publications, books and periodical
publications.

11.Each Contracting Party will favour and promote cooperation
between the respective universities, institutions of higher education, museums,
libraries, cultural centers and other cultural institutions.

Article 8
Execution

1. Whenever necessary, and if agreed, the Contracting Parties may
request the participation of international agencies, governmental or non-
governmental entities, in the financing and execution of the actions, projects
and programs that may be drawn.

2. In the implementation of the actions and/or projects of exchange
and cooperation, there will always be specified, among others, chronogram of
execution, financial and human resources to pledge, implementing agencies and
special obligations for the Parties not foreseen in the present Agreement.




3. The Contracting Parties shall provide the necessary customs
facilitation and customs exemption of rights and relative taxes for the entrance,
in its territory, of all the materials not destined to the commercial purposes and
that have the objective of achieving the activities in the scope of this present
Agreement.

4. For the application of the facilities and exemptions that are referred
in the preceding clause, the interested Government will provide to the other,
officially, the detailed description of the objects or materials for which it has
asked for to enter in the territory of the other Party, as well as other
circumstances referring to the exemption request.

Article 9
Enters into force and denounce

1. The present Agreement enters into force on the date of its signature
and will remain in force until such time as one of the Contracting Parties
notifies in writing, through diplomatic channels, to the other Contracting Party
of its intention to denounce the Agreement. The denounciation will have effect
06 (six) months after the date of notification.

2. The denounciation of the Agreement will not affect the fulfillment
of the projects in implementation and still unfinished, unless when the
Contracting Parties otherwise agree in writing.

Done at Hanoi on 16 November 2007, in duplicate, each in Vietnamese,
Portuguese and English languages, all texts are equally authentic. In case of
differences in interpretation, the English text will prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF
VIETNAM MO I
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